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8-6: 04ِضِٛس  222  

Psa 40:6  ِذشلخ ٚرثٍذخ خطٍخ ٌُ رطٍت. ثزثٍذخ ٚرمذِخ ٌُ رغش. أرًٔ فزذذ.   

Psa 40:7  ًٕدٍٕئز لٍذ: ]٘ئٕزا جئذ. ثذسط اٌىزبة ِىزٛة ؾ  

Psa 40:8  ٚششٌؿزه فً ٚعط أدشبئً[.. أْ أفؿً ِشٍئزه ٌب ئًٌٙ عشسد  

Psa 40:6  זבח
H2077 Sacrifice

ומנחה  
H4503 and offering

לא  
H3808 thou didst not

  

חפצת
H2654 desire;

אזנים  
H241 mine ears

כרית  
H3738 hast thou opened:

לי  עולה  
H5930 

burnt offering
וחטאה  

H2401 and sin offering
לא  

H3808 hast thou not
שׁאלת׃  

H7592 required.
 

Psa 40:7  אז
H227 Then

אמרתי  
H559 said

הנה  
H2009 I, Lo,

באתי  
H935 I come:

  

במגלת
H4039 in the volume

ספר  
H5612 of the book

כתוב  
H3789 written

עלי׃  
H5921 of

 

Psa 40:8  לעשׂות
H6213 to do

רצונך  
H7522 thy will,

אלהי  
H430 O my God:

חפצתי  
H2654 I 

delight
ותורתך  

H8451 yea, thy law
בתוך  

H8432 within
מעי׃  

H4578 my heart.
 

Psa 40:6  Sacrifice and offering thou didst not desire; mine ears 

hast thou opened: burnt offering and sin offering hast thou not 

required.  



Psa 40:7  Then said I, Lo, I come: in the volume of the book it is 

written of me,  

Psa 40:8  I delight to do thy will, O my God: yea, thy law is within 

my heart. 

Psa 40:6  (39:7) ζπζίαλ θαὶ πξνζθνξὰλ νὐθ ἠζέιεζαο, ὠηία δὲ 

θαηεξηίζσ κνη· ὁινθαύησκα θαὶ πεξὶ ἁκαξηίαο νὐθ ᾔηεζαο.  

Psa 40:7  (39:8) ηόηε εἶπνλ Ἰδνὺ ἥθσ, ἐλ θεθαιίδη βηβιίνπ 

γέγξαπηαη πεξὶ ἐκνῦ·  

Psa 40:8  (39:9) ηνῦ πνηῆζαη ηὸ ζέιεκά ζνπ, ὁ ζεόο κνπ, ἐβνπιήζελ 

θαὶ ηὸλ λόκνλ ζνπ ἐλ κέζῳ ηῆο θνηιίαο κνπ. 

Psa 40:6  Sacrifice and offering thou wouldest not; but a body hast 

thou prepared me: whole-burnt-offering and sacrifice for sin 

thou didst not require.  

Psa 40:7  Then I said, Behold, I come: in the volume of the book it 

is written concerning me,  

Psa 40:8  I desired to do thy will, O my God, and thy law in the 

midst of mine heart. 

7-5: 24ؾجشأٍٍٓ   

Heb 10:5   :رثٍذخ ٚلشثبٔب ٌُ رشد، ٌٚىٓ ٍ٘أد ًٌ »ٌزٌه ؾٕذ دخٌٛٗ ئٌى اٌؿبٌُ ٌمٛي

.جغذا   

Heb 10:6  .ثّذشلبد ٚرثبئخ ٌٍخطٍخ ٌُ رغش  

Heb 10:7  صُ لٍذ: ٘ئٕزا أجًء. فً دسط اٌىزبة ِىزٛة ؾًٕ، لأفؿً ِشٍئزه ٌب ألله.»  



Heb 10:5  δην Wherefore 
1352 CONJ

  εηζεξρνκελνο when he cometh 
1525 

V-PNP-NSM
  εηο into 

1519 PREP
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  θνζκνλ world 

2889 N-

ASM
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  ζπζηαλ Sacrifice 

2378 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  πξνζθνξαλ offering 

4376 N-ASF
  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζειεζαο 

thou wouldest 
2309 V-AAI-2S

  ζσκα a body 
4983 N-ASN

  δε but 
1161 CONJ

  

θαηεξηηζσ hast thou prepared 
2675 V-AMI-2S

  κνη me, 
3427 P-1DS

    

Heb 10:6  νινθαπησκαηα In burnt offerings 
3646 N-APN

  θαη and 
2532 

CONJ
  πεξη for 

4012 PREP
  ακαξηηαο sin 

266 N-GSF
  νπθ  

3756 PRT-N
  

επδνθεζαο thou hast had no pleasure. 
2106 V-AAI-2S

    

Heb 10:7  ηνηε Then 
5119 ADV

  εηπνλ said 
2036 V-2AAI-1S

  ηδνπ I Lo 
2400 V-

2AAM-2S
  εθσ I come 

2240 V-PAI-1S
  ελ in 

1722 PREP
  θεθαιηδη the volume 

2777 N-DSF
  βηβιηνπ of the book 

975 N-GSN
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-

RPI-3S
  πεξη of 

4012 PREP
  εκνπ me to 

1700 P-1GS
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πνηεζαη do 

4160 V-AAN
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο O God 

2316 N-NSM
  ην  

3588 T-ASN
  ζειεκα will 

2307 N-ASN
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

Heb 10:5  Wherefore when he cometh into the world, he saith, 

Sacrifice and offering thou wouldest not, but a body hast thou 

prepared me:  

Heb 10:6  In burnt offerings and sacrifices for sin thou hast had no 

pleasure.  

Heb 10:7  Then said I, Lo, I come (in the volume of the book it is 

written of me,) to do thy will, O God. 

  6: 04عبلغُ الالزجبط ؾذح اجضاء اٚلا فً ِضِٛس 



اٌؿجشي ٌخزٍف ؾٓ اٌغجؿٍٍٕخ فً ارًٔ فزذذ ثذي ِٓ ٍ٘بد ًٌ جغذ ٚاٌؿٙذ اٌجذٌذ ٌمزشة 

ع جغذ ٚاٌعب رؿجٍش رطٍت ثذي ِٓ رغش ِٓ اٌغجؿٍٍٕخ ٌٚىٓ ٌٛجذ اٌعب خلافبد فً ٌف  

  5فٙٛ فئخ 

اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ  7: 04ِضِٛس   

  2فٙٛ فئخ 

اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ٌٚىٓ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ لا ٌذزٛي ؾًٍ عشسد  8:  04ِضِٛس   

  0فٙٛ فئخ 

 

  9: 02ِضِٛس  222

(SVD)  آوً خجضي سفؽ ؾًٍ ؾمجٗٗ أٌعب سجً علاِزً اٌزي ٚصمذ ث!  

(IHOT+)  גם
H1571 Yea,

אישׁ  
H376 mine own familiar friend,

שׁלומי  
H7965 mine own familiar 

friend,
אשׁר  

H834 in whom
בטחתי  

H982 I trusted,
בו  אוכל  

H398 which did eat
לחמי  

H3899 of my 

bread,
הגדיל  

H1431 hath lifted up
עלי  

H5921 against
עקב׃  

H6119 heel
 

(KJV)  Yea, mine own familiar friend, in whom I trusted, which did 

eat of my bread, hath lifted up his heel against me. 

(LXX)  (54;04)  καὶ γὰρ ὁ ἄνθρφπος ηῆς εἰρήνης μοσ, ἐθ᾿ ὃν ἤλπιζα, 

ὁ ἐζθίφν ἄρηοσς μοσ, ἐμεγάλσνεν ἐπ᾿ ἐμὲ πηερνιζμόν· 

(Brenton)  For even the man of my peace, in whom I trusted, who 

ate my bread, lifted up his heel against me. 

  28: 21ٌٛدٕب 



(SVD)   :اٌزي ٌأوً ِؿً ٌغذ ألٛي ؾٓ جٍّؿىُ. أٔب أؾٍُ اٌزٌٓ اخزشرُٙ. ٌىٓ ٌٍزُ اٌىزبة

.اٌخجض سفؽ ؾًٍ ؾمجٗ  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπ not 
3756 PRT-N

  πεξη of 
4012 PREP

  παλησλ all 

3956 A-GPM
  πκσλ you 

5216 P-2GP
  ιεγσ I  speak, 

3004 V-PAI-1S
  εγσ I 

1473 P-1NS
  

νηδα know 
1492 V-RAI-1S

  νπο whom 
3739 R-APM

  εμειεμακελ I  have  

chosen, 
1586 V-AMI-1S

  αιι but 
235 CONJ

  ηλα that 
2443 CONJ

  ε the 
3588 T-NSF

  

γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  πιεξσζε may  be  fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ν  

3588 T-NSM
  ηξσγσλ He that eateth 

5176 V-PAP-NSM
  κεη with 

3326 PREP
  εκνπ 

me 
1700 P-1GS

  ηνλ  
3588 T-ASM

  αξηνλ bread 
740 N-ASM

  επεξελ hath  lifted 

up 
1869 V-AAI-3S

  επ against 
1909 PREP

  εκε me 
1691 P-1AS

  ηελ  
3588 T-ASF

  

πηεξλαλ heel 
4418 N-ASF

  απηνπ . 
846 P-GSM

    

(KJV)  I speak not of you all: I know whom I have chosen: but that 

the scripture may be fulfilled, He that eateth bread with me hath 

lifted up his heel against me. 

 اٌؿذد اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِؽ اخزلاف ثغٍط فً ٌبوً اَ اوً فً اٌّبظً 

 ٚاٌعب اٌؿجشي ٌزشبثٗ وضٍشا ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

 اٌغجؿٍٍٕخ رخزٍف فً الاٌفبظ ٚفً اٌزصشٌف ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

   2فٙٛ فئخ 

 

22: 00ِضِٛس  221  

(SVD)  ٌٍَٛوٍٗ. لذ دغجٕب ِضً غُٕ ٌٍزثخ لإٔٔب ِٓ أجٍه ّٔبد ا.  



(IHOT+)  כי
H3588 Yea,

עליך  
H5921 for

הרגנו  
H2026 thy sake are we killed

כל  
H3605 all

  

היום
H3117 the day

נחשׁבנו  
H2803 long; we are counted

כצאן  
H6629 as sheep

טבחה׃  
H2878 for the 

slaughter.
 

(KJV)  Yea, for thy sake are we killed all the day long; we are counted 

as sheep for the slaughter. 

(LXX)  (54;34)  ὅηι ἕνεκα ζοῦ θαναηούμεθα ὅλην ηὴν ἡμέραν, 

ἐλογίζθημεν ὡς πρόβαηα ζθαγῆς. 

(Brenton)  For, for thy sake we are killed all the day long; we are 

counted as sheep for slaughter. 

16: 8سٍِٚخ   

(SVD)   ئٕٔب ِٓ أجٍه ّٔبد وً إٌٙبس. لذ دغجٕب ِضً غُٕ ٌٍزثخ»وّب ٘ٛ ِىزٛة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 

V-RPI-3S
  νηη  

3754 CONJ
  ελεθα For thy sake 

1752 ADV
  ζνπ  

4675 P-2GS
  

ζαλαηνπκεζα we are killed 
2289 V-PPI-1P

  νιελ all 
3650 A-ASF

  ηελ the 
3588 

T-ASF
  εκεξαλ day 

2250 N-ASF
  εινγηζζεκελ long we are accounted 

3049 V-

API-1P
  σο as 

5613 ADV
  πξνβαηα sheep 

4263 N-NPN
  ζθαγεο for the 

slaughter. 
4967 N-GSF

   

(KJV)  As it is written, For thy sake we are killed all the day long; 

we are accounted as sheep for the slaughter. 

 اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ

2فٙٛ فئخ   

 



  7-6: 05ِضِٛس  225

Psa 45:6  وشعٍه ٌب الله ئٌى د٘ش اٌذ٘ٛس. لعٍت اعزمبِخ لعٍت ٍِىه.   

Psa 45:7   ِٓ أدججذ اٌجش ٚأثغعذ الإصُ ِٓ أجً رٌه ِغذه الله ئٌٙه ثذ٘ٓ الاثزٙبط أوضش

.سفمبئه  

Psa 45:6  כסאך
H3678 Thy throne,

אלהים  
H430 O God,

עולם  
H5769 forever

ועד  
H5703 and 

ever:
שׁבט  

H7626 the scepter
מישׁר  

H4334 a right
שׁבט  

H7626 scepter.
מלכותך׃  

H4438 of 

thy kingdom
 

Psa 45:7  אהבת
H157 Thou lovest

צדק  
H6664 righteousness,

ותשׂנא  
H8130 and hatest

  

רשׁע
H7562 wickedness:

על  
H5921 therefore

כן  
H3651 therefore

משׁחך  
H4886 hath anointed

  

אלהים
H430 God,

אלהיך  
H430 thy God,

שׁמן  
H8081 thee with the oil

שׂשׂון  
H8342 of gladness

  

מחבריך׃
H2270 above thy fellows.

 

Psa 45:6  Thy throne, O God, is for ever and ever: the sceptre of 

thy kingdom is a right sceptre.  

Psa 45:7  Thou lovest righteousness, and hatest wickedness: 

therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness 

above thy fellows. 

Psa 45:6  (44:7) ὁ ζξόλνο ζνπ, ὁ ζεόο, εἰο ηὸλ αἰῶλα ηνῦ αἰῶλνο, 

ῥάβδνο εὐζύηεηνο ἡ ῥάβδνο ηῆο βαζηιείαο ζνπ.  

Psa 45:7  (44:8) ἠγάπεζαο δηθαηνζύλελ θαὶ ἐκίζεζαο ἀλνκίαλ· δηὰ 

ηνῦην ἔρξηζέλ ζε ὁ ζεὸο ὁ ζεόο ζνπ ἔιαηνλ ἀγαιιηάζεσο παξὰ ηνὺο 

κεηόρνπο ζνπ. 

Psa 45:6  Thy throne, O God, is for ever and ever: the sceptre of 

thy kingdom is a sceptre of righteousness.  



Psa 45:7  Thou hast loved righteousness, and hated iniquity: 

therefore God, thy God, has anointed thee with the oil of gladness 

beyond thy fellows. 

9-8: 2ؾجشأٍٍٓ   

Heb 1:8   :ٓوشعٍه ٌب ألله ئٌى د٘ش اٌذ٘ٛس. لعٍت اعزمبِخ لعٍت ٍِىه»ٚأِب ؾٓ الاث.   

Heb 1:9  اٌجش ٚأثغعذ الإصُ. ِٓ أجً رٌه ِغذه الله ئٌٙه ثضٌذ الاثزٙبط أوضش ِٓ  أدججذ

«.ششوبئه  

Heb 1:8  πξνο unto 
4314 PREP

  δε But 
1161 CONJ

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  πηνλ 

Son 
5207 N-ASM

  ν the 
3588 T-NSM

  ζξνλνο  
2362 N-NSM

  ζνπ Thy 
4675 P-2GS

  ν  

3588 T-NSM
  ζενο O God 

2316 N-NSM
  εηο forever and ever 

1519 PREP
  ηνλ  

3588 T-ASM
  αησλα forever and ever 

165 N-ASM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  αησλνο  

165 N-GSM
  ξαβδνο a scepter 

4464 N-NSF
  επζπηεηνο of righteousness 

2118 N-GSF
  ε  

3588 T-NSF
  ξαβδνο scepter 

4464 N-NSF
  ηεο  

3588 T-GSF
  

βαζηιεηαο kingdom 
932 N-GSF

  ζνπ of thy. 
4675 P-2GS

    

Heb 1:9  εγαπεζαο Thou hast loved 
25 V-AAI-2S

  δηθαηνζπλελ 

righteousness 
1343 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  εκηζεζαο hated 
3404 V-AAI-2S

  

αλνκηαλ iniquity, 
458 N-ASF

  δηα therefore 
1223 PREP

  ηνπην  
5124 D-ASN

  

ερξηζελ hath anointed 
5548 V-AAI-3S

  ζε thee 
4571 P-2AS

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο 

God 
2316 N-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο God 
2316 N-NSM

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  

ειαηνλ with the oil 
1637 N-ASN

  αγαιιηαζεσο of gladness 
20 N-GSF

  παξα 

above 
3844 PREP

  ηνπο  
3588 T-APM

  κεηνρνπο fellows 
3353 A-APM

  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    



Heb 1:8  But unto the Son he saith, Thy throne, O God, is for ever 

and ever: a sceptre of righteousness is the sceptre of thy 

kingdom.  

Heb 1:9  Thou hast loved righteousness, and hated iniquity; 

therefore God, even thy God, hath anointed thee with the oil of 

gladness above thy fellows. 

 اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِٚؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

2فٙٛ فئخ   

 

0: 52ِضِٛس  226  

(SVD)   ٌىً رزجشس فً ألٛاٌه ٚرضوٛ فً ئٌٍه ٚدذن أخطأد ٚاٌشش لذاَ ؾٍٍٕه صٕؿذ

.لعبئه  

(IHOT+)  לך  לבדך
H905 Against thee, thee only,

חטאתי  
H2398 have I sinned,

והרע  
H7451 

evil
בעיניך  

H5869 in thy sight:
עשׂיתי  

H6213 and done
למען  

H4616 that
תצדק  

H6663 thou 

mightest be justified
בדברך  

H1696 when thou speakest,
תזכה  

H2135 be clear
בשׁפטך׃  

H8199 when 

thou judgest.
 

(KJV)  Against thee, thee only, have I sinned, and done this evil in 

thy sight: that thou mightest be justified when thou speakest, and 

be clear when thou judgest. 

(LXX)  (8:=9)  ζνὶ κόλῳ ἥκαξηνλ θαὶ ηὸ πνλεξὸλ ἐλώπηόλ ζνπ 

ἐπνίεζα, ὅπσο ἂλ δηθαησζῇο ἐλ ηνῖο ιόγνηο ζνπ θαὶ ληθήζῃο ἐλ ηῷ 

θξίλεζζαί ζε. 



(Brenton)  Against thee only have I sinned, and done evil before 

thee: that thou mightest be justified in thy sayings, and mightest 

overcome when thou art judged. 

0: 1سٍِٚخ   

(SVD)   :ٌىً رزجشس فً »دبشب! ثً ٌٍىٓ الله صبدلب ٚوً ئٔغبْ وبرثب. وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.ولاِه ٚرغٍت ِزى دٛوّذ  

(G-NT-TR (Steph)+)  κε  
3361 PRT-N

  γελνηην God forbid, 
1096 V-2ADO-3S

  

γηλεζζσ be 
1096 V-PNM-3S

  δε but 
1161 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  ζενο yea let God 

2316 N-NSM
  αιεζεο true 

227 A-NSM
  παο every 

3956 A-NSM
  δε  

1161 CONJ
  

αλζξσπνο man 
444 N-NSM

  ςεπζηεο a liar 
5583 N-NSM

  θαζσο as 
2531 ADV

  

γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  νπσο That 
3704 ADV

  αλ  
302 PRT

  

δηθαησζεο thou mightest be justified 
1344 V-APS-2S

  ελ in 
1722 PREP

  ηνηο  

3588 T-DPM
  ινγνηο sayings 

3056 N-DPM
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  θαη and 

2532 CONJ
  

ληθεζεο mightest overcome 
3528 V-AAS-2S

  ελ  
1722 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  

θξηλεζζαη art judged 
2919 V-PPN

  ζε when thou. 
4571 P-2AS

   

(KJV)  God forbid: yea, let God be true, but every man a liar; as it 

is written, That thou mightest be justified in thy sayings, and 

mightest overcome when thou art judged. 

اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ٚاٌؿٙذ اٌجذٌذ فٍّب ؾذا رؿجٍش رىْٛ ٚاظخ فً دىّه ) رضوٛ فً 

 لعبئه ( ٌٚىٓ اٌغجؿٍٍٕخ رزطبثك ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

1فٙٛ فئخ   

 



1-2:  51ِضِٛس  227   

Psa 53:1  ٌُٙلإِبَ اٌّغٍٕٓ. ٌذاٚد لبي اٌجبً٘ فً لٍجٗ: ]ٌٍظ ئٌٗ[. فغذٚا ٚسجغٛا ثأفؿب .

.ًّ صلادبٌٍظ ِٓ ٌؿ   

Psa 53:2   :؟ً٘ ِٓ فبُ٘ طبٌت اللهاٌشة ِٓ اٌغّبء أششف ؾٍى ثًٕ اٌجشش ٌٍٕػش   

Psa 53:3  اٌىً لذ صاغٛا ِؿب فغذٚا. ٌٍظ ِٓ ٌؿًّ صلادب ٌٍظ ٚلا ٚادذ.  

Psa 53:1  למנצח
H5329 To the chief Musician,

לדוד  
H1732 of David.

אמר  
H559 hath said

  

נבל
H5036 The fool

בלבו  
H3820 in his heart,

אין  
H369 no

אלהים  
H430 God.

השׁחיתו  
H7843 

They are corrupt,
התעיבו  

H8581 they have done abominable
עלילה  

H5949 works,
אין  

H369 

none
עשׂה  

H6213 that doeth
טוב׃  

H2896 good.
 

Psa 53:2  יהוה
H3068 The LORD

משׁמים  
H8064 from heaven

השׁקיף  
H8259 looked down

  

על
H5921 upon

בני  
H1121 the children

אדם  
H120 of men,

לראות  
H7200 to see

הישׁ  
H3426 if 

there were
משׂכיל  

H7919 any that did understand,
דרשׁ  

H1875 seek
את  

H853
אלהים׃  

H430 

God.
 

Psa 53:3  הכל
H3605 They are all

סר  
H5493 gone aside,

יחדו  
H3162 they are together

  

נאלחו
H444 become filthy:

אין  
H369 none

עשׂה  
H6213 that doeth

טוב  
H2896 good,

אין  
H369 

no,
גם  

H1571 not
אחד׃  

H259 one.
 

Psa 53:1  To the chief Musician, A Psalm of David. The fool hath 

said in his heart, There is no God. They are corrupt, they have 

done abominable works, there is none that doeth good.  

Psa 53:2  The LORD looked down from heaven upon the children 

of men, to see if there were any that did understand, and seek 

God.  



Psa 53:3  They are all gone aside, they are all together become 

filthy: there is none that doeth good, no, not one. 

Psa 53:1  (13:1) Εἰο ηὸ ηέινο· ςαικὸο ηῷ Δαπηδ. Εἶπελ ἄθξσλ ἐλ 

θαξδίᾳ αὐηνῦ Οὐθ ἔζηηλ ζεόο· δηέθζεηξαλ θαὶ ἐβδειύρζεζαλ ἐλ 

ἐπηηεδεύκαζηλ, νὐθ ἔζηηλ πνηῶλ ρξεζηόηεηα, νὐθ ἔζηηλ ἕσο 

ἑλόο.  

Psa 53:2  (13:2) θύξηνο ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ δηέθπςελ ἐπὶ ηνὺο πἱνὺο ηῶλ 

ἀλ ζξώπσλ ηνῦ ἰδεῖλ εἰ ἔζηηλ ζπλίσλ ἢ ἐθδεηῶλ ηὸλ ζεόλ.  

Psa 53:3  (13:3) πάληεο ἐμέθιηλαλ, ἅκα ἠρξεώζεζαλ, νὐθ ἔζηηλ 

πνηῶλ ρξεζηόηεηα, νὐθ ἔζηηλ ἕσο ἑλόο.  

Psa 53:1  For the end, Psalm of David. The fool has said in his 

heart, There is no God. They have corrupted themselves, and 

become abominable in their devices; there is none that does 

goodness, there is not even so much as one.  

Psa 53:2  The Lord looked down from heaven upon the sons of 

men, to see if there were any that understood, or sought after 

god.  

Psa 53:3  They are all gone out of the way, they are together 

become good for nothing, there is none that does good, no not one.  

22-24: 1سٍِٚخ   

Rom 3:10  أٔٗ ٌٍظ ثبس ٚلا ٚادذ»٘ٛ ِىزٛة:  وّب.   

Rom 3:11  ٌٍظ ِٓ ٌفُٙ. ٌٍظ ِٓ ٌطٍت الله.   



Rom 3:12  اٌجٍّؽ صاغٛا ٚفغذٚا ِؿب. ٌٍظ ِٓ ٌؿًّ صلادب ٌٍظ ٚلا ٚادذ.  

 (20-28 )  

Rom 3:10  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  νηη  

3754 CONJ
  νπθ none 

3756 PRT-N
  εζηηλ There is 

2076 V-PXI-3S
  δηθαηνο 

righteous 
1342 A-NSM

  νπδε no not 
3761 ADV

  εηο one. 
1520 A-NSM

    

Rom 3:11  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ There is 
2076 V-PXI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  

ζπλησλ that understandeth 
4920 V-PAP-NSM

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ 

there is 
2076 V-PXI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  εθδεησλ that seeketh after 
1567 V-

PAP-NSM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ζενλ God. 

2316 N-ASM
    

Rom 3:12  παληεο They are all 
3956 A-NPM

  εμεθιηλαλ gone out of the 

way 
1578 V-AAI-3P

  ακα they are together 
260 ADV

  ερξεησζεζαλ become 

unprofitable, 
889 V-API-3P

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  

πνησλ that doeth 
4160 V-PAP-NSM

  ρξεζηνηεηα good 
5544 N-ASF

  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζηηλ no 

2076 V-PXI-3S
  εσο  

2193 CONJ
  ελνο one. 

1520 A-GSM
    

Rom 3:10  As it is written, There is none righteous, no, not one:  

Rom 3:11  There is none that understandeth, there is none that 

seeketh after God.  

Rom 3:12  They are all gone out of the way, they are together 

become unprofitable; there is none that doeth good, no, not one. 

 الالزجبط ٌٕمغُ ٌؿذح اجضاء 

٘ٛ اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِؽ ثؿط  24: 1ِؽ سٍِٚخ  2: 51الاٚي فً ِضِٛس 

 الاخزلافبد ٌٚىٓ اٌؿٙذ اٌجذٌذ ٌمذَ اٌّؿًٕ فمط

5فٙٛ فئخ   



اٌضبًٔ اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ٚلشٌت ِٓ ِؿًٕ  اٌؿٙذ اٌجذٌذ ٌٚىٓ اٌؿجشي ٌمذِٗ فً  

 صٍغخ عإاي 

0فٙٛ فئخ   

اٌضبٌش اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ ِٚؽ اٌغجؿٍٍٕٗ اًٌ دذ ِب ٌٚىٓ اٌؿٙذ اٌجذٌذ ٌمذَ 

 رشجّٗ ِخزٍفٗ ٌٍٕص اٌؿجشي ؾٓ اٌغجؿٍٍٕٗ ثطشٌمٗ ادق  

2 فٙٛ فئخ  

ا اٌشب٘ذ ٌٛظخ ِؿشفخ ِؿٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي ثٕص اٌؿجشي جٍذا ٚاٌعب ثٕص ) فٙز 

 اٌغجؿٍٍٕخ ٚاٌّمبسٔٗ ثٍُٕٙ (

  242الزجبط سلُ  20ٚارً ٘زا الالزجبط عبثمب فً ِضِٛس 

 

22: 62ِضِٛس  228  

(SVD)   رجبصي الإٔغبْ وؿٌٍّٗٚه ٌب سة اٌشدّخ لأٔه أٔذ.  

(IHOT+)  ולך  אדני
H136 Also unto thee, O Lord,

חסד  
H2617 mercy:

כי  
H3588 for

  

אתה
H859 thou

תשׁלם  
H7999 renderest

לאישׁ  
H376 to every man

כמעשׂהו׃  
H4639 according to 

his work.
 

(KJV)  Also unto thee, O Lord, belongeth mercy: for thou 

renderest to every man according to his work. 

(LXX)  (91=16)  ὅηη ηὸ θξάηνο ηνῦ ζενῦ, θαὶ ζνί, θύξηε, ηὸ ἔιενο, ὅηη 

ζὺ ἀπνδώζεηο ἑθάζηῳ θαηὰ ηὰ ἔξγα αὐηνῦ. 

(Brenton)  and mercy is thine, O Lord; for thou wilt recompense 

every one according to his works. 



27: 26ِزً   

(SVD)   ٌجبصي وً ٚادذ فاْ اثٓ الإٔغبْ عٛف ٌأرً فً ِجذ أثٍٗ ِؽ ِلائىزٗ ٚدٍٕئز

.دغت ؾٍّٗ  

(G-NT-TR (Steph)+)  κειιεη shall 
3195 V-PAI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν the 

3588 T-NSM
  πηνο Son 

5207 N-NSM
  ηνπ the 

3588 T-GSM
  αλζξσπνπ of  man 

444 

N-GSM
  εξρεζζαη come 

2064 V-PNN
  ελ in 

1722 PREP
  ηε  

3588 T-DSF
  δνμε glory 

1391 N-DSF
  ηνπ  

3588 T-GSM
  παηξνο Father 

3962 N-GSM
  απηνπ  

846 P-GSM
  

κεηα with 
3326 PREP

  ησλ  
3588 T-GPM

  αγγεισλ angels 
32 N-GPM

  απηνπ  
846 

P-GSM
  θαη and 

2532 CONJ
  ηνηε then 

5119 ADV
  απνδσζεη he  shall  reward 

591 V-FAI-3S
  εθαζησ every man 

1538 A-DSM
  θαηα according 

2596 PREP
  ηελ  

3588 T-ASF
  πξαμηλ works 

4234 N-ASF
  απηνπ . 

846 P-GSM
   

(KJV)  For the Son of man shall come in the glory of his Father 

with his angels; and then he shall reward every man according to 

his works. 

 اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ 

 اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فٍّب ؾذا اٌعٍّش ٌجبصي ثذي ِٓ رجبصي 

 اٌغجؿٍٍٕخ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فً اٌعٍّش ٚفً رؿجٍش ؾٍّٗ ) اٌشجب ثذي ِٓ ثشاوغٍٓ ( 

 فبٌؿٙذ اٌجذٌذ ٘ٛ رشجّٗ ٌٛٔبًٔ ٌٍؿجشي رخزٍف لٍٍلا ؾٓ اٌزشجّٗ اٌغجؿٍٍٕخ 

ا2 فٙٛ فئخ  

 

ِؽ  22: 62ٚاٌعب ِضِٛس  229  



  6: 2سٍِٚخ 

(SVD)  ٌٗاٌزي عٍجبصي وً ٚادذ دغت أؾّب.  

(G-NT-TR (Steph)+)  νο Who 
3739 R-NSM

  απνδσζεη will render 
591 V-

FAI-3S
  εθαζησ to every man 

1538 A-DSM
  θαηα according 

2596 PREP
  ηα  

3588 T-APN
  εξγα deeds 

2041 N-APN
  απηνπ to his, 

846 P-GSM
   

(KJV)  Who will render to every man according to his deeds: 

 اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ّٚ٘ب الاصٍٕٓ ٌزشبثٙب ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فٍّب ؾذا اٌعٍّش 

ا2 فٙٛ فئخ  

 

  28: 68ِضِٛس  214

(SVD)   ٓصؿذد ئٌى اٌؿلاء. عجٍذ عجٍب. لجٍذ ؾطبٌب ثٍٓ إٌبط ٚأٌعب اٌّزّشدٌٓ ٌٍغى

 أٌٙب اٌشة الإٌٗ.

 ) ٘ٛ ٌٍظ ثٍٓ ثً لاجً (

(IHOT+)  עלית
H5927 Thou hast ascended

למרום  
H4791 on high,

שׁבית  
H7617 thou hast led 

captivity captive:
שׁבי  

H7628 thou hast led captivity captive:
לקחת  

H3947 thou hast received
  

מתנות
H4979 gifts

באדם  
H120 for men;

ואף  
H637 also,

סוררים  
H5637 yea, the rebellious

  

לשׁכן
H7931 might dwell

יה  
H3050 that the LORD

אלהים׃  
H430 God

 

(KJV)  Thou hast ascended on high, thou hast led captivity captive: 

thou hast received gifts for men; yea, for the rebellious also, that the 

LORD God might dwell among them. 



(LXX)  (78;0:)  ἀνέβης εἰς ὕυος, ᾐτμαλώηεσζας αἰτμαλφζίαν, ἔλαβες 

δόμαηα ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ γὰρ ἀπειθοῦνηες ηοῦ καηαζκηνῶζαι. 

κύριος ὁ θεὸς εὐλογηηός, 

(Brenton)  Thou art gone up on high, thou hast led captivity 

captive, thou hast received gifts for man, yea, for they were 

rebellious, that thou mightest dwell among them. 

8: 0افغظ   

(SVD)   ئر صؿذ ئٌى اٌؿلاء عجى عجٍب ٚأؾطى إٌبط ؾطبٌب»ٌمٛي: ٌزٌه.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  ιεγεη he saith 
3004 V-PAI-

3S
  αλαβαο When he ascended up 

305 V-2AAP-NSM
  εηο on 

1519 PREP
  πςνο 

high 
5311 N-ASN

  ερκαισηεπζελ he led captivity captive 
162 V-AAI-3S

  

αηρκαισζηαλ  
161 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  εδσθελ gave 
1325 V-AAI-3S

  

δνκαηα gifts 
1390 N-APN

  ηνηο  
3588 T-DPM

  αλζξσπνηο unto men. 
444 N-DPM

    

(KJV)  Wherefore he saith, When he ascended up on high, he led 

captivity captive, and gave gifts unto men. 

 الالزجبط ِمطؿٍٓ 

الاٚي صؿذ اًٌ اٌؿلا عجً عجٍب ٘ٛ اٌؿجشي ٌزشبثٗ ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ٚاٌؿٙذ اٌجذٌذ ِؽ اخزلاف 

ا 2 اٌعٍّش فٙٛ فئخ  

اٌضبًٔ اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ٌٚىٓ الاصٍٕٓ ٌخزٍفٛا ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فً اٌزشوٍت 

 اٌٍغٛي ٌٚىٓ ٌمذِٛا ِؿًٕ ِزشبثٗ فٙٛ لجً ؾطبٌب لاجً إٌبط اٚ اؾطً إٌبط ؾطبٌب 

6فٙٛ فئخ   



) ٍِذٛغٗ ٘زا الالزجبط فً اٌزشجَٛ ٘ٛ: ارا صؿذ اًٌ اٌؿلاء عجً عجٍب ٚ٘ٛ لذ ؾٍُّٙ 

شٌؿخ ٚاؾطً اثٕبء إٌبط ؾطبٌب (وٍّبد اٌش  

 

0: 69ِضِٛس  212  

(SVD)   ًاؾزض ِغزٍٙىً أؾذائً غٍّب. اٌزٌٓ ٌجغعًٕٛٔ ثلا عجتأوضش ِٓ شؿش سأع .

 دٍٕئز سددد اٌزي ٌُ أخطفٗ.

(IHOT+)  רבו
H7231 are more

משׂערות  
H8185 than the hairs

ראשׁי  
H7218 of mine head:

  

שׂנאי
H8130 They that hate

חנם  
H2600 me without a cause

עצמו  
H6105 are mighty:

מצמיתי  
H6789 

they that would destroy
איבי  

H341 me, mine enemies
שׁקר  

H8267 wrongfully,
אשׁר  

H834 which
  

לא
H3808

גזלתי  
H1497

אז  
H227 then

אשׁיב׃  
H7725 I restored

 

(KJV)  They that hate me without a cause are more than the hairs of 

mine head: they that would destroy me, being mine enemies 

wrongfully, are mighty: then I restored that which I took not away. 

(LXX)  (79;6)  ἐπληθύνθηζαν ὑπὲρ ηὰς ηρίτας ηῆς κεθαλῆς μοσ οἱ 

μιζοῦν ηές με δφρεάν, ἐκραηαιώθηζαν οἱ ἐτθροί μοσ οἱ ἐκδιώκονηές 

με ἀδίκφς· ἃ οὐτ ἥρπαζα, ηόηε ἀπεηίννσον. 

 (Brenton)  They that hate me without a cause are more than the 

hairs of my head: my enemies that persecute me unrighteously are 

strengthened: then I restored that which I took not away. 

25: 25ٌٛدٕب   

(SVD)   :ُٙئُٔٙ أثغعًٛٔ ثلا عجتٌىٓ ٌىً رزُ اٌىٍّخ اٌّىزٛثخ فً ٔبِٛع.  



(G-NT-TR (Steph)+)  αιι But 
235 CONJ

  ηλα that 
2443 CONJ

  πιεξσζε 

might  be  fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  ινγνο word 
3056 N-NSM

  ν  

3588 T-NSM
  γεγξακκελνο that is written 

1125 V-RPP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  λνκσ law 

3551 N-DSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  νηη  

3754 CONJ
  

εκηζεζαλ They  hated 
3404 V-AAI-3P

  κε me 
3165 P-1AS

  δσξεαλ without a 

cause. 
1432 ADV

    

(KJV)  But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that 

is written in their law, They hated me without a cause. 

 اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِٚؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

 اٌغجؿٍٍٕخ رخزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فً رصشٌف اٌىٍّبد ٚفً رؿجٍش رٍظ 

2 فٙٛ فئخ  

229الزجبط سلُ فً  22: 10ٚ٘زا الالزجبط جبء عبثمب فً ِضِٛس   

 

9: 69ِضِٛس  212  

(SVD)   ْٚرؿٍٍشاد ِؿٍشٌه ٚلؿذ ؾًٍ. غٍشح ثٍزه أوٍزًٕلأ  

(IHOT+)  כי
H3588 For

קנאת  
H7068 the zeal

ביתך  
H1004 of thine house

אכלתני  
H398 hath 

eaten me up;
וחרפות  

H2781 and the reproaches
חורפיך  

H2778 of them that reproached
  

נפלו
H5307 thee are fallen

עלי׃  
H5921 upon

 

(KJV)  For the zeal of thine house hath eaten me up; and the 

reproaches of them that reproached thee are fallen upon me. 



(LXX)  (9;=1:)  ὅηη ὁ δῆινο ηνῦ νἴθνπ ζνπ θαηέθαγέλ κε, θαὶ νἱ 

ὀλεηδηζκνὶ ηῶλ ὀλεηδηδόλησλ ζε ἐπέπεζαλ ἐπ᾿ ἐκέ. 

(Brenton)  For the zeal of thine house has eaten me up; and the 

reproaches of them that reproached thee are fallen upon me. 

27: 2ٌٛدٕب   

(SVD)   :غٍشح ثٍزه أوٍزًٕ»فززوش رلاٍِزٖ أٔٗ ِىزٛة.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εκλεζζεζαλ remembered 
3415 V-API-3P

  δε And 

1161 CONJ
  νη The 

3588 T-NPM
  καζεηαη disciples 

3101 N-NPM
  απηνπ his 

846 P-

GSM
  νηη that 

3754 CONJ
  γεγξακκελνλ written 

1125 V-RPP-NSN
  εζηηλ it was 

2076 V-PXI-3S
  ν  

3588 T-NSM
  δεινο zeal 

2205 N-NSM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  νηθνπ 

house 
3624 N-GSM

  ζνπ of thine 
4675 P-2GS

  θαηεθαγελ hath eaten me up 

2719 V-2AAI-3S
  κε . 

3165 P-1AS
   

(KJV)  And his disciples remembered that it was written, The zeal 

of thine house hath eaten me up. 

 اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

2فٙٛ فئخ   

 

9: 69ِضِٛس   211  

(SVD)   ًٕٚرؿٍٍشاد ِؿٍشٌه ٚلؿذ ؾًٍلأْ غٍشح ثٍزه أوٍز.  



(IHOT+)  כי
H3588 For

קנאת  
H7068 the zeal

ביתך  
H1004 of thine house

אכלתני  
H398 hath 

eaten me up;
חרפותו  

H2781 and the reproaches
חורפיך  

H2778 of them that reproached
  

נפלו
H5307 thee are fallen

עלי׃  
H5921 upon

 

(KJV)  For the zeal of thine house hath eaten me up; and the 

reproaches of them that reproached thee are fallen upon me. 

(LXX)  (9;=1:)  ὅηη ὁ δῆινο ηνῦ νἴθνπ ζνπ θαηέθαγέλ κε, θαὶ νἱ 

ὀλεηδηζκνὶ ηῶλ ὀλεηδηδόλησλ ζε ἐπέπεζαλ ἐπ᾿ ἐκέ. 

(Brenton)  For the zeal of thine house has eaten me up; and the 

reproaches of them that reproached thee are fallen upon me. 

1: 25سٍِٚخ   

(SVD)   :رؿٍٍشاد ِؿٍشٌه ٚلؿذ »لأْ اٌّغٍخ أٌعب ٌُ ٌشض ٔفغٗ ثً وّب ٘ٛ ِىزٛة

«.ؾًٍ  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη even 
2532 CONJ

  γαξ For 
1063 CONJ

  ν The 
3588 

T-NSM
  ρξηζηνο Christ 

5547 N-NSM
  νπρ not 

3756 PRT-N
  εαπησ himself 

1438 F-

3DSM
  εξεζελ pleased, 

700 V-AAI-3S
  αιια but 

235 CONJ
  θαζσο as 

2531 ADV
  

γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  νη  
3588 T-NPM

  νλεηδηζκνη 

reproaches 
3680 N-NPM

  ησλ  
3588 T-GPM

  νλεηδηδνλησλ of them that 

reproached 
3679 V-PAP-GPM

  ζε thee 
4571 P-2AS

  επεπεζνλ fell 
1968 V-2AAI-3P

  

επ on 
1909 PREP

  εκε me. 
1691 P-1AS

    

(KJV)  For even Christ pleased not himself; but, as it is written, 

The reproaches of them that reproached thee fell on me. 

 اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ



2فٙٛ فئخ   

 

21-22: 69ِضِٛس  210  

Psa 69:22  .ٌزصش ِبئذرُٙ لذاُِٙ فخب ٌٚلإٍِٓٓ ششوب  

Psa 69:23  .ٌزػٍُ ؾٍُٛٔٙ ؾٓ اٌجصش ٚلٍمً ِزُٛٔٙ دائّب 

Psa 69:22  יהי
H1961 become

שׁלחנם  
H7979 Let their table

לפניהם  
H6440 before

לפח  
H6341 

a snare
ולשׁלומים  

H7965 them: and for welfare,
למוקשׁ׃  

H4170 a trap.
 

Psa 69:23  תחשׁכנה
H2821 be darkened,

עיניהם  
H5869 Let their eyes

מראות  
H7200 that they 

see not;
ומתניהם  

H4975 and make their loins
תמיד  

H8548 continually
המעד׃  

H4571 to shake.
 

Psa 69:22  Let their table become a snare before them: and that 

which should have been for their welfare, let it become a trap.  

Psa 69:23  Let their eyes be darkened, that they see not; and make 

their loins continually to shake. 

Psa 69:22  (68:23) γελεζήησ ἡ ηξάπεδα αὐηῶλ ἐλώπηνλ αὐηῶλ εἰο 

παγίδα θαὶ εἰο ἀληαπόδνζηλ θαὶ εἰο ζθάλδαινλ·  

Psa 69:23  (68:24) ζθνηηζζήησζαλ νἱ ὀθζαικνὶ αὐηῶλ ηνῦ κὴ 

βιέπεηλ, θαὶ ηὸλ λῶηνλ αὐηῶλ δηὰ παληὸο ζύγθακςνλ· 

Psa 69:22  Let their table before them be for a snare, and for a 

recompense, and for a stumbling-block.  

Psa 69:23  Let their eyes be darkened that they should not see; and 

bow down their back continually. 

24-9: 22سٍِٚخ   



Rom 11:9   :ٌزصش ِبئذرُٙ فخب ٚلٕصب ٚؾضشح ِٚجبصاح ٌُٙ.»ٚداٚد ٌمٛي   

Rom 11:10  ٌٍٓزػٍُ أؾٍُٕٙ وً لا ٌجصشٚا ٌٚزذٓ غٙٛسُ٘ فً وً د.»  

Rom 11:9  θαη And 
2532 CONJ

  δαβηδ David 
1138 N-PRI

  ιεγεη saith 
3004 V-

PAI-3S
  γελεζεησ be made 

1096 V-AOM-3S
  ε  

3588 T-NSF
  ηξαπεδα table 

5132 N-NSF
  απησλ unto them 

846 P-GPM
  εηο a 

1519 PREP
  παγηδα snare 

3803 N-ASF
  θαη and 

2532 CONJ
  εηο a 

1519 PREP
  ζεξαλ trap 

2339 N-ASF
  θαη 

and 
2532 CONJ

  εηο a 
1519 PREP

  ζθαλδαινλ stumblingblock 
4625 N-ASN

  

θαη and 
2532 CONJ

  εηο a 
1519 PREP

  αληαπνδνκα recompense 
468 N-ASN

  

απηνηο . 
846 P-DPM

    

Rom 11:10  ζθνηηζζεησζαλ be darkened 
4654 V-APM-3P

  νη  
3588 T-NPM

  

νθζαικνη eyes 
3788 N-NPM

  απησλ  
846 P-GPM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  κε that they 

may not 
3361 PRT-N

  βιεπεηλ see 
991 V-PAN

  θαη and 
2532 CONJ

  ηνλ  
3588 T-ASM

  

λσηνλ back 
3577 N-ASM

  απησλ  
846 P-GPM

  δηαπαληνο always 
1275 ADV

  

ζπγθακςνλ bow down. 
4781 V-AAM-2S

    

Rom 11:9  And David saith, Let their table be made a snare, and a 

trap, and a stumblingblock, and a recompence unto them:  

Rom 11:10  Let their eyes be darkened, that they may not see, and 

bow down their back alway. 

فٛا لٍٍلا ؾٓ اٌؿجشي ٌخزٍف فً ؾذح رؿجٍشاد ؾٓ اٌغجؿٍٍٕخ ٚالاصٍٕٓ ٌخزٍ 22: 69ِضِٛس 

 اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

5فٙٛ فئخ   

اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ٚاٌؿٙذ اٌجذٌذ اٌزٌٓ ٌزطبثمٛا ِؿب  21: 69ِضِٛس   



2 فٙٛ فئخ  

 

25: 69ِضِٛس  215  

(SVD)  .ٌٓزصش داسُ٘ خشاثب ٚفً خٍبُِٙ لا ٌىٓ عبو 

(IHOT+)  הית
H1961 be

טירתם  
H2918 Let their habitation

נשׁמה  
H8074 desolate;

  

באהליהם
H168 in their tents.

אל  
H408 none

יהי  
H1961 let

ישׁב׃  
H3427 dwell

 

(KJV)  Let their habitation be desolate; and let none dwell in their 

tents. 

(LXX)  (9;=89)  γελεζήησ ἡ ἔπαπιηο αὐηῶλ ἠξεκσκέλε, θαὶ ἐλ ηνῖο 

ζθελώκαζηλ αὐηῶλ κὴ ἔζησ ὁ θαηνηθῶλ· 

(Brenton)  Let their habitation be made desolate; and let there be 

no inhabitant in their tents: 

24: 2اؾّبي اٌشعً   

(SVD)   :ٌٍٚأخز  ٌزصش داسٖ خشاثب ٚلا ٌىٓ فٍٙب عبوٓلأٔٗ ِىزٛة فً عفش اٌّضاٍِش

 ٚغٍفزٗ آخش.

 (G-NT-TR (Steph)+)  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ελ in 

1722 PREP
  βηβισ the book 

976 N-DSF
  ςαικσλ of Psalms 

5568 N-

GPM
  γελεζεησ be 

1096 V-AOM-3S
  ε  

3588 T-NSF
  επαπιηο habitation 

1886 N-

NSF
  απηνπ Let his 

846 P-GSM
  εξεκνο desolate 

2048 A-NSF
  θαη and 

2532 CONJ
  

κε let no 
3361 PRT-N

  εζησ man 
2077 V-PXM-3S

  ν  
3588 T-NSM

  θαηνηθσλ 

dwell 
2730 V-PAP-NSM

  ελ therein 
1722 PREP

  απηε  
846 P-DSF

  θαη and 
2532 CONJ

  



ηελ  
3588 T-ASF

  επηζθνπελ bishopric 
1984 N-ASF

  απηνπ his 
846 P-GSM

  ιαβνη 

take 
2983 V-2AAO-3S

  εηεξνο let another. 
2087 A-NSM

   

(KJV)  For it is written in the book of Psalms, Let his habitation be 

desolate, and let no man dwell therein: and his bishoprick let 

another take. 

اٌؿجشي ٌزطبثك رمشٌجب ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ٚالاصٍٕٓ ٌخزٍفٛا لٍٍلا ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فً اٌعٍّش 

 اٌجّؽ ٚرؿجٍش خٍبُِٙ 

0فٙٛ فئخ   

8: 249ٚعٍبرً وّبٌخ الالزجبط  فً ِضِٛس   

 

2: 78ِضِٛس  216  

(SVD)  َأفزخ ثّضً فًّ. أرٌؽ أٌغبصا ِٕز اٌمذ.    

(IHOT+)  אפתחה
H6605 I will open

במשׁל  
H4912 in a parable:

פי  
H6310 my mouth

  

אביעה
H5042 I will utter

חידות  
H2420 dark sayings

מני  
H4480 of

קדם׃  
H6924 old:

 

(KJV)  I will open my mouth in a parable: I will utter dark sayings 

of old: 

(LXX)  (::=8)  ἀλνίμσ ἐλ παξαβνιαῖο ηὸ ζηόκα κνπ, θζέγμνκαη 

πξνβιήκαηα ἀπ᾿ ἀξρῆο. 

(Brenton)  I will open my mouth in parables: I will utter dark 

sayings which have been from the beginning. 

15: 21ِزً   



(SVD)   :ًعأفزخ ثأِضبي فًّ ٚأٔطك ثّىزِٛبد ِٕز رأعٍظ اٌؿبٌُ»ٌىً ٌزُ ِب لًٍ ثبٌٕج.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπσο That 
3704 ADV

  πιεξσζε it might be 

fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ην the 
3588 T-NSN

  ξεζελ which was spoken 
4483 V-

APP-NSN
  δηα by 

1223 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  πξνθεηνπ prophet 

4396 N-GSM
  

ιεγνληνο saying 
3004 V-PAP-GSN

  αλνημσ I will open 
455 V-FAI-1S

  ελ in 
1722 

PREP
  παξαβνιαηο parables 

3850 N-DPF
  ην  

3588 T-ASN
  ζηνκα mouth 

4750 N-

ASN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εξεπμνκαη I will utter 

2044 V-FDI-1S
  θεθξπκκελα 

things which have been kept secret 
2928 V-RPP-APN

  απν from 
575 PREP

  

θαηαβνιεο the foundation 
2602 N-GSF

  θνζκνπ of the world. 
2889 N-GSM

    

(KJV)  That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, 

saying, I will open my mouth in parables; I will utter things which 

have been kept secret from the foundation of the world. 

اٌؿجشي ٌخزٍف لٍٍلا ؾٓ اٌغجؿٍٍٕخ فً ِضً ثذي اِضبي ٚفً رؿجٍش ِٕز اٌمذَ ثذي رؿجٍش ِٕز 

 اٌجذاٌخ   

اٌؿجشي اٌعب ٌخزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فً ِضً ثذي اِضبي ِٕٚز اٌمذَ ثذي ِٓ ِٕز ربعٍظ 

اٌؿبٌُ. ِؽ ِلادػخ اْ وٍّخ وٍىشٌٍّٕب اي اٌغبص فً اٌؿٙذ اٌجذٌذ الشة ٌٍؿجشي ؾٓ وٍّخ 

ٚثٍٍّبرب فً اٌغجؿٍٍٕخ  ثش  

اٌغجؿٍٍٕخ رخزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فً رؿجٍش أطك فبعزخذِٛا وٍّزٍٓ ِخزٍفزٍٓ ٚاٌعب رؿجٍش 

 اٌغبص ثذي ِىزِٛبد ٚرؿجٍش ِٕز اٌجذاٌخ ثذي ِٓ ِٕز ربعٍظ اٌؿبٌُ 

ة 2 ٌٚىٓ فً ساٌئ ٘ٛ فئخ 5ة ٚثٍٓ فئخ 2فٙٛ ِب ثٍٓ فئخ   

 

20: 78ِضِٛس  217  



(SVD)   ٌلؤوً ٚثش اٌغّبء أؾطبُ٘ ؾٍٍُٙ ِٕبٚأِطش.  

(IHOT+)  וימטר
H4305 And had rained down

עליהם  
H5921 upon

מן  
H4478 manna
  

לאכל
H398 them to eat,

ודגן  
H1715 them of the corn

שׁמים  
H8064 of heaven.

נתן׃  
H5414 and had 

given
 

(KJV)  And had rained down manna upon them to eat, and had 

given them of the corn of heaven. 

(LXX)  (::=87)  θαὶ ἔβξεμελ αὐηνῖο καλλα θαγεῖλ θαὶ ἄξηνλ νὐξαλνῦ 

ἔδσθελ αὐηνῖο· 

(Brenton)  and rained upon them manna to eat, and gave them the 

bread of heaven. 

  12: 6ٌٛدٕب 

(SVD)  أٔٗ أؾطبُ٘ خجضا ِٓ اٌغّبء ٌٍأوٍٛاأوٍٛا آٌّ فً اٌجشٌخ وّب ٘ٛ ِىزٛة:  آثبؤٔب.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  νη the 
3588 T-NPM

  παηεξεο fathers 
3962 N-NPM

  

εκσλ Our 
2257 P-1GP

  ην  
3588 T-ASN

  καλλα manna 
3131 HEB

  εθαγνλ did 

eat 
5315 V-2AAI-3P

  ελ in 
1722 PREP

  ηε  
3588 T-DSF

  εξεκσ desert 
2048 A-DSF

  

θαζσο as 
2531 ADV

  εζηηλ it is 
2076 V-PXI-3S

  γεγξακκελνλ written 
1125 V-

RPP-NSN
  αξηνλ bread 

740 N-ASM
  εθ from 

1537 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

νπξαλνπ heaven 
3772 N-GSM

  εδσθελ He gave 
1325 V-AAI-3S

  απηνηο them 

846 P-DPM
  θαγεηλ to eat. 

5315 V-2AAN
    

(KJV)  Our fathers did eat manna in the desert; as it is written, He 

gave them bread from heaven to eat. 



اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ّٚ٘ب الاصٍٕٓ ٌزشبثٙٛا ِؽ اٌفبظ اٌؿٙذ اٌجذٌذ ٌٚىٓ اخزلاف 

 رشرٍت 

0فٙٛ فئخ   

 

6: 82ِضِٛس  218  

(SVD)  ٚثٕٛ اٌؿًٍ وٍىُ. أٔب لٍذ ئٔىُ آٌٙخ  

(IHOT+)  אני
H589 I

אמרתי  
H559 have said,

אלהים  
H430 Ye gods;

אתם  
H859 of you

  

ובני
H1121 children

עליון  
H5945 of the most High.

כלכם׃  
H3605 and all

 

(KJV)  I have said, Ye are gods; and all of you are children of the 

most High. 

(LXX)  (;1=9)  ἐγὼ εἶπα Θενί ἐζηε θαὶ πἱνὶ ὑςίζηνπ πάληεο· 

(Brenton)  I have said, Ye are gods; and all of you children of the 

Most High. 

10: 24ٌٛدٕب   

(SVD)   :؟أٔب لٍذ ئٔىُ آٌٙخأٌٍظ ِىزٛثب فً ٔبِٛعىُ: »أجبثُٙ ٌغٛؼ  

(GNT-WH+)  απεθξηζε
G611 V-ADI-3S 

 απηνηο
G846 P-DPM 

 [ν]
G3588 T-NSM 

 

ηεζνπο
G2424 N-NSM 

 νπθ
G3756 PRT-N 

 εζηηλ
G1510 V-PAI-3S 

 γεγξακκελνλ
G1125 V-

RPP-NSN 
 ελ

G1722 PREP 
 ησ

G3588 T-DSM 
 λνκσ

G3551 N-DSM 
 πκσλ

G4771 P-2GP 
 

νηη
G3754 CONJ 

 εγσ
G1473 P-1NS 

 εηπα
G3004 V-2AAI-1S 

 ζενη
G2316 N-NPM 

 εζηε
G1510 

V-PAI-2P 
  



(KJV)  Jesus answered them, Is it not written in your law, I said, 

Ye are gods? 

 اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِٚؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

2فٙٛ فئخ   

 

9: 86ِضِٛس  219  

(SVD)  ٌُِب سة ٌّٚجذْٚ اعّه. ٌأرْٛ ٌٚغجذْٚ أِبِهاٌزٌٓ صٕؿزُٙ  وً الأ  

(IHOT+)  כל
H3605 All

גוים  
H1471 nations

אשׁר  
H834 whom

עשׂית  
H6213 thou hast made

  

יבואו
H935 shall come

וישׁתחוו  
H7812 and worship

לפניך  
H6440 before

אדני  
H136 thee, O Lord;

  

ויכבדו
H3513 and shall glorify

לשׁמך׃  
H8034 thy name.

 

(KJV)  All nations whom thou hast made shall come and worship 

before thee, O Lord; and shall glorify thy name. 

(LXX)  (;8=<)  πάληα ηὰ ἔζλε, ὅζα ἐπνίεζαο, ἥμνπζηλ θαὶ 

πξνζθπλήζνπζηλ ἐλώπηόλ ζνπ, θύξηε, θαὶ δνμάζνπζηλ ηὸ ὄλνκά ζνπ, 

(Brenton)  All nations whom thou hast made shall come, and shall 

worship before thee, O Lord; and shall glorify thy name. 

0: 25سؤٌب   

(SVD)   ،لأْ جٍّؽ الأُِ عٍأرْٛ ِٓ لا ٌخبفه ٌب سة ٌّٚجذ اعّه، لأٔه ٚدذن لذٚط

«.لأْ أدىبِه لذ أغٙشد ٌٚغجذْٚ أِبِه،  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηο Who 
5101 I-NSM

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
3361 PRT-N

  

θνβεζε fear 
5399 V-AOS-3S

  ζε thee, 
4571 P-2AS

  θπξηε O Lord 
2962 N-VSM

  



θαη and 
2532 CONJ

  δνμαζε glorify 
1392 V-AAS-3S

  ην  
3588 T-ASN

  νλνκα 

name 
3686 N-ASN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  νηη for 
3754 CONJ

  κνλνο  
3441 A-NSM

  

νζηνο holy 
3741 A-NSM

  νηη for 
3754 CONJ

  παληα all 
3956 A-NPN

  ηα  
3588 T-NPN

  

εζλε nations 
1484 N-NPN

  εμνπζηλ shall come 
2240 V-FAI-3P

  θαη and 
2532 

CONJ
  πξνζθπλεζνπζηλ worship 

4352 V-FAI-3P
  ελσπηνλ before 

1799 ADV
  

ζνπ thee 
4675 P-2GS

  νηη for 
3754 CONJ

  ηα  
3588 T-NPN

  δηθαησκαηα 

judgments 
1345 N-NPN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  εθαλεξσζεζαλ are made 

manifest. 
5319 V-API-3P

    

(KJV)  Who shall not fear thee, O Lord, and glorify thy name? for 

thou only art holy: for all nations shall come and worship before 

thee; for thy judgments are made manifest. 

 اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ

2فٙٛ فئخ   

٘ٛ اٌعب ِٓ  0-1: 25ٍِذٛغٗ ٘بِخ: اٌزي ٌإوذ ٘زا أٗ الزجبط اْ ثمٍخ اٌّمطؽ فً سؤٌب 

ٚعبرً اٌٍٗ لادمب  7-6: 24اسٍِب   

 

24: 89ِضِٛس  204  

(SVD)  ثذ٘ٓ لذعً ِغذزٗ.ؾجذي.  ٚجذد داٚد  

(IHOT+)  מצאתי
H4672 I have found

דוד  
H1732 David

עבדי  
H5650 my servant;

  

בשׁמן
H8081 oil

קדשׁי  
H6944 with my holy

משׁחתיו׃  
H4886 have I anointed

 

(KJV)  I have found David my servant; with my holy oil have I 

anointed him: 



(LXX)  (;;=81)  εὗξνλ Δαπηδ ηὸλ δνῦιόλ κνπ, ἐλ ἐιαίῳ ἁγίῳ κνπ 

ἔρξηζα αὐηόλ.  

(Brenton)  I have found David my servant; I have anointed him by 

my holy mercy. 

22: 21اؾّبي اٌشعً   

(SVD)   :ثٓ ٌغى سجلا  ٚجذد داٚدصُ ؾضٌٗ ٚألبَ ٌُٙ داٚد ٍِىب اٌزي شٙذ ٌٗ أٌعب ئر لبي

 دغت لٍجً اٌزي عٍصٕؽ وً ِشٍئزً.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  κεηαζηεζαο when he had 

removed 
3179 V-AAP-NSM

  απηνλ him 
846 P-ASM

  εγεηξελ he raised up 
1453 V-

AAI-3S
  απηνηο unto them 

846 P-DPM
  ηνλ the 

3588 T-ASM
  δαβηδ David 

1138 N-

PRI
  εηο to be their king 

1519 PREP
  βαζηιεα  

935 N-ASM
  σ to whom 

3739 R-

DSM
  θαη also 

2532 CONJ
  εηπελ and said 

2036 V-2AAI-3S
  καξηπξεζαο he 

gave testimony 
3140 V-AAP-NSM

  επξνλ I have found 
2147 V-2AAI-1S

  δαβηδ 

David 
1138 N-PRI

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ηεζζαη of Jesse 
2421 N-PRI

  

αλδξα a man 
435 N-ASM

  θαηα after 
2596 PREP

  ηελ  
3588 T-ASF

  θαξδηαλ 

heart 
2588 N-ASF

  κνπ mine own 
3450 P-1GS

  νο which 
3739 R-NSM

  πνηεζεη 

shall fulfil 
4160 V-FAI-3S

  παληα all 
3956 A-APN

  ηα  
3588 T-APN

  ζειεκαηα will. 

2307 N-APN
  κνπ my 

3450 P-1GS
    

(KJV)  And when he had removed him, he raised up unto them 

David to be their king; to whom also he gave testimony, and said, I 

have found David the son of Jesse, a man after mine own heart, 

which shall fulfil all my will. 

 اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ٚاٌؿٙذ اٌجذٌذ 



  2فٙٛ فئخ 

ٚعٍبرً اٌعب  270فً الزجبط  20: 21ٚ٘ٛ ٍِىخ ٌلالزجبط اٌزي جبء فً صّٛئًٍ الاٚي 

28: 00وّبٌزٗ فً اشؿٍبء   

 

  22-22: 92ِضِٛس  202

Psa 91:11  ٌىً ٌذفػٛن فً وً طشله. لأٔٗ ٌٛصً ِلائىزٗ ثه   

Psa 91:12  ؾٍى الأٌذي ٌذٍّٛٔه ٌئلا رصذَ ثذجش سجٍه.  

Psa 91:11  יכ
H3588 For

מלאכיו  
H4397 he shall give his angels

יצוה  
H6680 charge

לך    

לשׁמרך
H8104 over thee, to keep

בכל  
H3605 thee in all

דרכיך׃  
H1870 thy ways.

 

Psa 91:12  על
H5921 in

כפים  
H3709 hands,

ישׂאונך  
H5375 They shall bear thee up

פן  
H6435 

lest
תגף  

H5062 thou dash
באבן  

H68 against a stone.
רגלך׃  

H7272 thy foot
 

Psa 91:11  For he shall give his angels charge over thee, to keep 

thee in all thy ways.  

Psa 91:12  They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 

foot against a stone. 

Psa 91:11  (90:11) ὅηη ηνῖο ἀγγέινηο αὐηνῦ ἐληειεῖηαη πεξὶ ζνῦ ηνῦ 

δηαθπιάμαη ζε ἐλ πάζαηο ηαῖο ὁδνῖο ζνπ·  

Psa 91:12  (90:12) ἐπὶ ρεηξῶλ ἀξνῦζίλ ζε, κήπνηε πξνζθόςῃο πξὸο 

ιίζνλ ηὸλ πόδα ζνπ· 

Psa 91:11  For he shall give his angels charge concerning thee, to 

keep thee in all thy ways.  



Psa 91:12  They shall bear thee up on their hands, lest at any time 

thou dash thy foot against a stone. 

6: 0ِزً   

Mat 4:6  أٔٗ ٌٛصً ئْ وٕذ اثٓ الله فبطشح ٔفغه ئٌى أعفً لأٔٗ ِىزٛة: »ٌٗ:  ٚلبي

«.ِلائىزٗ ثه فؿٍى أٌبدٌُٙ ٌذٍّٛٔه ٌىً لا رصذَ ثذجش سجٍه  

Mat 4:6  θαη And 
2532 CONJ

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απησ unto him 
846 

P-DSM
  εη If 

1487 COND
  πηνο the Son 

5207 N-NSM
  εη thou be 

1488 V-PXI-2S
  ηνπ  

3588 T-GSM
  ζενπ of God 

2316 N-GSM
  βαιε cast 

906 V-2AAM-2S
  ζεαπηνλ 

thyself 
4572 F-2ASM

  θαησ down, 
2736 PREP

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-

RPI-3S
  γαξ for 

1063 CONJ
  νηη  

3754 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPM
  αγγεινηο  

32 N-DPM
  

απηνπ  
846 P-GSM

  εληειεηηαη He shall give his angels charge 
1781 V-FNI-3S

  

πεξη concerning 
4012 PREP

  ζνπ thee 
4675 P-2GS

  θαη and 
2532 CONJ

  επη in 

1909 PREP
  ρεηξσλ hands 

5495 N-GPF
  αξνπζηλ they shall bear thee up 

142 V-

FAI-3P
  ζε  

4571 P-2AS
  κεπνηε lest at any time 

3379 ADV
  πξνζθνςεο thou 

dash 
4350 V-AAS-2S

  πξνο against 
4314 PREP

  ιηζνλ a stone 
3037 N-ASM

  ηνλ  

3588 T-ASM
  πνδα foot 

4228 N-ASM
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

Mat 4:6  And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself 

down: for it is written, He shall give his angels charge concerning 

thee: and in their hands they shall bear thee up, lest at any time 

thou dash thy foot against a stone. 

فمط ِؽ ِؿشفخ اْ ٕ٘بن ِمطؽ ِذضٚف ٚ٘ٛ ٌىً ٌذفػٛن فً طشله ٌٚىٓ ثمٍخ اٌضلاس 

 ِمبطؽ اٌؿجشٌخ رزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

  2 فٙٛ فئخ



 

  22-22: 92ٚاٌعب ِضِٛس  202

Psa 91:11  فً وً طشله. لأٔٗ ٌٛصً ِلائىزٗ ثه ٌىً ٌذفػٛن   

Psa 91:12  ثذجش سجٍهؾٍى الأٌذي ٌذٍّٛٔه ٌئلا رصذ َ.  

Psa 91:11  כי
H3588 For

מלאכיו  
H4397 he shall give his angels

יצוה  
H6680 charge

לך    

לשׁמרך
H8104 over thee, to keep
בכל  

H3605 thee in all
דרכיך׃  

H1870 thy ways.
 

Psa 91:12  על
H5921 in

כפים  
H3709 hands,

ישׂאונך  
H5375 They shall bear thee up

פן  
H6435 

lest
תגף  

H5062 thou dash
באבן  

H68 against a stone.
רגלך׃  

H7272 thy foot
 

Psa 91:11  For he shall give his angels charge over thee, to keep 

thee in all thy ways.  

Psa 91:12  They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 

foot against a stone. 

Psa 91:11  (90:11) ὅηη ηνῖο ἀγγέινηο αὐηνῦ ἐληειεῖηαη πεξὶ ζνῦ ηνῦ 

δηαθπιάμαη ζε ἐλ πάζαηο ηαῖο ὁδνῖο ζνπ·  

Psa 91:12  (90:12) ἐπὶ ρεηξῶλ ἀξνῦζίλ ζε, κήπνηε πξνζθόςῃο πξὸο 

ιίζνλ ηὸλ πόδα ζνπ· 

Psa 91:11  For he shall give his angels charge concerning thee, to 

keep thee in all thy ways.  

Psa 91:12  They shall bear thee up on their hands, lest at any time 

thou dash thy foot against a stone. 

22-24: 0ٌٛلب   

 Luk 4:10   :أٔٗ ٌٛصً ِلائىزٗ ثه ٌىً ٌذفػٛنلأٔٗ ِىزٛة   



Luk 4:11  ٚأُٔٙ ؾٍى أٌبدٌُٙ ٌذٍّٛٔه ٌىً لا رصذَ ثذجش سجٍه.»   

Luk 4:10  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  γαξ For 
1063 CONJ

  νηη  

3754 CONJ
  ηνηο  

3588 T-DPM
  αγγεινηο  

32 N-DPM
  απηνπ  

846 P-GSM
  

εληειεηηαη He shall give his angels charge 
1781 V-FNI-3S

  πεξη over 

4012 PREP
  ζνπ thee 

4675 P-2GS
  ηνπ  

3588 T-GSM
  δηαθπιαμαη to keep 

1314 

V-AAN
  ζε thee. 

4571 P-2AS
    

Luk 4:11  θαη And 
2532 CONJ

  νηη  
3754 CONJ

  επη in 
1909 PREP

  ρεηξσλ 

hands 
5495 N-GPF

  αξνπζηλ they shall bear thee up 
142 V-FAI-3P

  ζε  
4571 P-

2AS
  κεπνηε lest at any time 

3379 ADV
  πξνζθνςεο thou dash 

4350 V-AAS-2S
  

πξνο against 
4314 PREP

  ιηζνλ a stone 
3037 N-ASM

  ηνλ  
3588 T-ASM

  πνδα foot 

4228 N-ASM
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
    

Luk 4:10  For it is written, He shall give his angels charge over 

thee, to keep thee:  

Luk 4:11  And in their hands they shall bear thee up, lest at any 

time thou dash thy foot against a stone. 

اٌعب ِؽ ِؿشفخ اْ ٕ٘بن ِمطؽ ِذضٚف ٚ٘ٛ فً طشله ٌٚىٓ ثمٍخ الاسثؽ ِمبطؽ اٌؿجشٌخ 

 رزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ 

  2 فئخفٙٛ 

 

22: 90ِضِٛس  201  

(SVD)  اٌشة ٌؿشف أفىبس الإٔغبْ أٔٙب ثبطٍخ.  



(IHOT+)  יהוה
H3068 The LORD

ידע  
H3045 knoweth

מחשׁבות  
H4284 the thoughts

אדם  
H120 

of man,
כי  

H3588 that
המה  

H1992 they
הבל׃  

H1892 vanity.
 

(KJV)  The LORD knoweth the thoughts of man, that they are vanity. 

(LXX)  (:4;00)  κύριος γινώζκει ηοὺς διαλογιζμοὺς ηῶν ἀνθρώπφν 

ὅηι εἰ ζὶν μάηαιοι. 

(Brenton)  The Lord knows the thoughts of men, that they are vain. 

24: 1وٛسٔضٛط الاًٌٚ   

(SVD)   :اٌشة ٌؿٍُ أفىبس اٌذىّبء أٔٙب ثبطٍخ»ٚأٌعب.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  παιηλ again 
3825 ADV

  θπξηνο 

The Lord 
2962 N-NSM

  γηλσζθεη knoweth 
1097 V-PAI-3S

  ηνπο the 
3588 T-APM

  

δηαινγηζκνπο thoughts 
1261 N-APM

  ησλ of the 
3588 T-GPM

  ζνθσλ wise 

4680 A-GPM
  νηη that 

3754 CONJ
  εηζηλ they are 

1526 V-PXI-3P
  καηαηνη vain. 

3152 A-NPM
    

(KJV)  And again, The Lord knoweth the thoughts of the wise, that 

they are vain. 

 اٌؿجشي ٌزشبثٗ وضٍشا ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ فٍّب ؾذا سجً ثذي سجبي 

 اٌؿجشي ٚاٌغجؿٍٍٕخ ٌخزٍفٛا ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فً رؿجٍش أغبْ ثذي ِٓ اٌذىّبء 

ا 2 فٙٛ فئخ  

 

20: 90ِضِٛس  200  

(SVD)   ْٚلا ٌزشن ٍِشاصٗ. اٌشة لا ٌشفط شؿجٗلأ    



(IHOT+)  כי
H3588 For

לא  
H3808 will not

יטשׁ  
H5203 cast off

יהוה  
H3068 the LORD

  

עמו
H5971 his people,

ונחלתו  
H5159 his inheritance.

לא  
H3808 neither

יעזב׃  
H5800 will he forsake

 

(KJV)  For the LORD will not cast off his people, neither will he 

forsake his inheritance. 

(LXX)  (<6=17)  ὅηη νὐθ ἀπώζεηαη θύξηνο ηὸλ ιαὸλ αὐηνῦ θαὶ ηὴλ 

θιεξνλνκίαλ αὐηνῦ νὐθ ἐγθαηαιείςεη, 

(Brenton)  For the Lord will not cast off his people, neither will he 

forsake his inheritance; 

2: 22سٍِٚخ   

(SVD)   ٗاٌزي عجك فؿشفٗ. أَ ٌغزُ رؿٍّْٛ ِبرا ٌمٛي اٌىزبة فً ئٌٍٍب؟ ٌُ ٌشفط الله شؿج

 وٍف ٌزٛعً ئٌى الله ظذ ئعشائًٍ لبئلا:

(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ hath not 
3756 PRT-N

  απσζαην cast away 
683 

V-ADI-3S
  ν the 

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ιανλ people 

2992 N-ASM
  απηνπ  

846 P-GSM
  νλ which 

3739 R-ASM
  πξνεγλσ he foreknew 

4267 V-AAI-3S
  ε  

2228 PRT
  νπθ ye not 

3756 PRT-N
  νηδαηε Wot 

1492 V-RAI-2P
  ελ 

of 
1722 PREP

  ειηα Elijah 
2243 N-DSM

  ηη what 
5101 I-ASN

  ιεγεη saith 
3004 V-

PAI-3S
  ε  

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  σο how 

5613 ADV
  

εληπγραλεη he maketh intercession 
1793 V-PAI-3S

  ησ  
3588 T-DSM

  ζεσ to 

God 
2316 N-DSM

  θαηα against 
2596 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ηζξαει Israel 
2474 

N-PRI
  ιεγσλ saying, 

3004 V-PAP-NSM
 

(KJV)  God hath not cast away his people which he foreknew. Wot 

ye not what the scripture saith of Elias? how he maketh 

intercession to God against Israel, saying, 



 اٌؿجشي ٌزطبثك ِؽ اٌغجؿٍٍٕخ 

 اٌؿجشي ٚاٌغجؿٍٍٕخ ٌخزٍفٛا ِؽ اٌؿٙذ اٌجذٌذ فً وٍّخ اٌشة ثذي الله 

ا2 فٙٛ فئخ  

  271الزجبط سلُ  22: 22ٚ٘ٛ رىشس ثٕفظ اٌزؿجٍش فً صّٛئًٍ الاٚي 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب

 


